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АНГЛИЦИЗМЫ В ИНТЕРНЕТ-БЛОГЕ НА ПОЛЬСКОМ ЯЗЫКЕ И 

ПРОБЛЕМЫ ИХ ВОСПРИЯТИЯ НОСИТЕЛЕМ РУССКОГО ЯЗЫКА 

В исследовании рассматриваются англицизмы, употребляющиеся в 

видеоблоге на польском языке. Определяются возможные причины 

использования таких единиц в спонтанной речи, проблемы их восприятия 

русскоговорящим зрителем. Авторами сделан вывод о том, что англицизмы 

очень распространены в интернет-коммуникации, но могут являться барьером 

в общении между носителями славянских языков.  

Ключевые слова: блог, коммуникация, реалия, англицизмы, иноязычные 

вкрапления 

Сегодня все более популярными становятся исследования языковых 

особенностей речи блогеров. Блог – относительно новый жанр интернет-

коммуникации, языковые особенности которого обусловлены влиянием 

публицистического стиля, разговорной речи и различных форм онлайн-общения. 

Блог играет очень важную роль в межкультурной коммуникации: «Блоги по 

своей сути являются полифункциональными. Их коммуникативная функция в 
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контексте межкультурной коммуникации заключается в трансляции сообщения 

большому количеству пользователей Интернета и многовекторной 

коммуникации со своими подписчиками» [Иванова 2022: 131]. Относительно 

недавно появилось и понятие видеоблога: «Явление видеоблогинга начало 

приобретать массовый характер только в 2005 году» [Сипко 2016: 23]. 

Видеоблог, являющийся разновидностью общения в интернет-пространстве, 

ведется индивидуально или небольшой группой людей и «представляет собой 

разновидность видео-интернет-журнала, где информация представляется в виде 

коротких видео с использованием устной речи, а не текста» [Текутьева 2016: 

108]. Ведение видеоблога также рассматривается как способ самовыражения: 

«Это веб-страница с регулярно обновляющейся информацией, где человек может 

рассказать о своей жизни и увлечениях и найти единомышленников» [Бузуева 

2021: 1]. В нашем случае исследовался влог – «подвид видеоблога, когда люди 

показывают, как обычно проводят дни, идут гулять, как обставлена их квартира 

и так далее» [Бузуева 2021: 1].  

Тексты блогов несут очень важную информацию об использовании 

языковых средств в реальных ситуациях и являются особенно значимыми для 

людей, изучающих иностранный язык. Исходя из вышесказанного, мы можем 

говорить об актуальности нашего исследования, объектом которого является 

интернет-блог как средство неформальной межкультурной коммуникации. Цель 

работы – выявить проблемы, которые могут возникнуть у изучающих польский 

язык при восприятии речи видеоблогера. Для достижения цели нами были 

поставлены следующие задачи: 1) рассмотреть блог как особый вид 

коммуникации; 2) определить содержание терминов «англицизм» и 

«иноязычные вкрапления»; 3) выявить особенности использования англицизмов 

в выбранном нами влоге; 4) описать связанные с употреблением заимствований 

из английского языка проблемы восприятия польской устной речи носителем 

русского языка. 

Материалом данного исследования является видеоблог Сары Цвалиной, в 

котором она рассказывает о своей повседневной жизни. Блоги такого типа имеют 
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развлекательный характер, их обычно называют «лайфстайл» (с англ. «образ 

жизни»). Автор блога – носитель польского языка, но проживает в 

англоговорящей стране, поэтому в видео часто встречаются слова или 

выражения, заимствованные из английского языка, т.е. англицизмы [Жеребило 

2010: 32]. Приведенный термин иногда понимают более узко: “Англицизм” англ. 

anglicism, фр. anglicisme, нем. Anglizismus. Слово, выражение (или 

синтаксическая конструкция), заимствованное из английского языка и 

воспринимаемое как чужеродный элемент; ср. варваризм (во 2 знач.). В русск. 

яз. авторалли, сервис, просперити, продюсер [Ахманова 2004: 47]. Употребление 

английских заимствований – очень распространенное явление, в том числе в 

славянских языках: «Англицизмы проникают во все сферы польской жизни, ими 

перенасыщен язык радио и телевидения. Большинство их заимствуется вместе с 

понятиями и явлениями иностранной действительности» [Ладыга 2004: 234].  

Отдельно необходимо сказать об иноязычных вкраплениях, которые 

обычно относят к одному из типов иноязычных слов и характеризуют как «слова 

и словосочетания, передаваемые на письме и в устной речи графическими и 

фонетическими средствами языка-источника» [Жеребило 2010: 411]. 

Иноязычные вкрапления могут вызывать трудности при восприятии текста, 

особенного устного, поэтому нуждаются в более глубоком анализе. В 

рассматриваемом нами видео мы обнаружили около 15 заимствований из 

английского языка, в том числе и такие, которые можно отнести к иноязычным 

вкраплениям.  

К первой группе примеров относятся слова, связанные с компьютером, 

Интернетом: Mam nową kamerkę digital – У меня новая цифровая камера (digital 

в переводе c английского – цифровой); Później też zamawiałam taki tripod do 

samochodu – Потом я тоже заказала такой штатив для машины (tripod – штатив). 

Использование в примерах английских вкраплений при наличии в родном языке 

эквивалентов может быть обусловлено тем, что блогер живет в англоговорящей 

стране. 
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Следующая группа – это слова, обозначающие реалии американской или 

английской культуры, появление подобных единиц в польской речи Казимеж 

Ожуг объясняет американским влиянием на сферу развлечений, которому часто 

подвержена молодежь. Интересно, что все больше поляков испытывает влияние 

американских способов проведения свободного времени) [Ożóg 2008: 69–71]. 

Приведем примеры: Ponieważ dzisiaj wieczorem mamy wine and cheeseboard 

night – Потому что сегодня у нас вечер вина и сырных нарезок; W sobotę też 

pójdę razem z nią na pool party tutaj – В субботу тоже пойду с ней на вечеринку 

с бассейном здесь. Точного определения реалии cheeseboard night в словарях 

нет, но это очень популярное явление в американской культуре – способ 

времяпровождения, когда люди пьют вино и при этом едят сыр различных 

сортов. Культурная реалия pool party – это вечеринка, основной темой которой 

является плавание в бассейне. Wine and cheeseboard night и pool party – это 

словосочетания, обозначающие два традиционных способа проведения 

свободного времени с друзьями в Америке и Англии. Они не являются широко 

известными, в России и в Польше нет подобных реалий, поэтому человеку, не 

знающему о таких культурных особенностях и мероприятиях, трудно понимать, 

о чём говорит блогер.  

Последней и самой обширной группой англицизмов стали имена 

собственные: названия фирм, магазинов, кафе, мобильных приложений, 

мероприятий, имена людей: Byłam też na zakupach w «Trader Joe’s» – Также 

ходила за покупками в «Trader Joe’s»; I idziemy na kawę do «Community Goods» 

– И мы собираемся выпить кофе в «Community Goods». «Trader Joe’s» – это

американская сеть продуктовых магазинов, «Community Goods» – популярная 

кофейня в Лос-Анджелесе. Человеку, изучающему польский язык, сложно 

понять, о каких названиях идет речь, даже если он знает английский. Подобные 

заведения есть только в Америке, но несложно догадаться об их предназначении 

из контекста: выпить кофе в «Community Goods» и ходила за покупками в «Trader 

Joe’s». 
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Автор видео использует и такие имена собственные, как названия 

приложений (компьютерных и телефонных): Znalazłam taką aplikację, która się 

nazywa «ClassPass» – Нашла такое приложение, которое называется «ClassPass». 

Блогер описывает функции приложения: Tam można sobie rezerwować różne 

zajęcia, czy pilates, joga, box, jakieś różne treningi – Там можно записаться на 

различные занятия, например, на пилатес, йогу, бокс или любые другие 

тренировки.  

В видео также встречается название мероприятия: Dzisiaj jest poniedziałek 

i dzisiaj jest Met Gala – Сегодня понедельник и сегодня Met Gala. Met Gala – 

ежегодное мероприятие по сбору средств в пользу Института костюма 

Метрополитен-музея в Нью-Йорке. Это мероприятие является всемирно 

известным, однако, если зритель не знаком с реалией, то ему будет сложно 

воспринимать данный фрагмент текста. 

Подводя итоги, необходимо сказать следующее: 1) видеоблог сегодня 

является одним из способов коммуникации между людьми разных языковых 

культур и может использоваться при изучении иностранного языка; 2) 

англицизмы в видео оказались самой частой проблемой при восприятии и 

понимании польской речи, их использование обусловлено различными 

причинами; 3) среди заимствованных из английского языка слов встречаются 2 

примера с реалиями, которые не имеют соответствий или эквивалентов в языке 

других культур, отчего восприятие речи особенно осложняется и возможно 

только при помощи знакомства с культурой изучаемого языка; 4) самой 

обширной группой примеров стали имена собственные, это обусловлено 

тематикой видео и интересами создателя видео; 5) человек, изучающий язык с 

помощью видео и столкнувшийся с незнакомыми англицизмами, может 

понимать значение некоторых из них благодаря контексту.  

Результаты данного исследования могут быть полезны носителям русского 

языка, изучающим польский язык, а также всем тем, кто интересуется явлением 

видеоблогинга. 
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ANGLICISMS IN INTERNET COMMUNICATION IN POLISH: PROBLEMS 

OF PERCEPTION BY A NATIVE SPEAKER OF THE RUSSIAN 

LANGUAGE 

The study addresses the anglicisms used in the video blog in Polish. Possible 

reasons for the use of such units in spontaneous speech and the problems of their 

perception by the Russian-speaking audience are determined. The authors conclude 

that anglicisms are very common in Internet communication, but they can be a barrier 

to communication between native speakers of Slavic languages. 

Key words: blog, communication, realia, anglicisms, foreign language 
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